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COGNEX TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE

コグネックス購買約款　Cognex Form F608　改訂版

The following terms and conditions of purchase (these “Terms and Conditions”) are an integral part of the associated Cognex order or statement of work (this “Order”): 
以下の購入条件（以下「本約款」）は、コグネックスの注文書または作業指示書（以下「本注文書」）の不可欠な部分を構成します。
1. PARTIES. All references to “Seller” refer to the vendor or seller under this Order. All references to “Buyer” or “Cognex” refer to Cognex Corporation, Cognex Ireland Ltd., Cognex Singapore Manufacturing Pte. Ltd., Moritex Corporation, Moritex Technologies (Shenzhen) Co., Ltd., or such other Cognex entity as specified in the Order, as applicable. 

当事者．「売主」とは、本注文書に基づくベンダーまたは売主を指します。「買主」または「コグネックス」とは、Cognex Corporation、 Cognex Ireland Ltd.、Cognex Singapore Manufacturing Pte. Ltd.、株式会社モリテックス、Moritex Technologies (Shenzhen) Co., Ltd.、または注文書に明示されているその他のコグネックスグループ会社を指します。
2. ACCEPTANCE. Agreement by Seller to furnish the products, goods, materials (“Goods”), provide the services (“Services”), or deliver the software and any related documentation (whether as part of the Goods, in connection with the Services, or on a standalone basis, including software-as-a-service) (“Software”) named on this Order or its furnishing of such Software, Goods or Services, in whole or in part, shall constitute acceptance by Seller of these Terms and Conditions. All references to “Products” refer to Goods, Services and Software, unless otherwise indicated herein. Buyer will not be bound by any prices or delivery terms to which it has not specifically agreed to in writing. Any terms or conditions proposed by Seller inconsistent with or in addition to these Terms and Conditions shall be void and of no effect unless specifically agreed to by Buyer in writing. Modifications or additions hereto must also be made in writing and signed by Buyer to be effective. These Terms and Conditions, together with any such signed modifications or additions, any purchase order terms relating to price and delivery that are accepted in writing by Buyer, any statement of work describing Services to be performed hereunder that is accepted in writing by Buyer, and any signed agreement between the parties incorporating these Terms and Conditions, shall constitute the entire agreement between the parties. The rights of both parties hereunder shall be in addition to their rights and remedies at law or equity. Failure of Buyer to enforce any of its rights shall not constitute a waiver of such rights. 
受入．本注文書に記載された製品、物品、材料（以下「物品」）の提供、役務（以下「サービス」）の提供、またはソフトウェアおよび関連文書（物品の一部として、もしくはサービスに関連して、またはサービスとしてのソフトウェアを含むスタンドアロンベースであるかどうかは問わない。以下「ソフトウェア」）の提供に対する売主の合意、または当該ソフトウェア、物品、サービスの全部または一部の提供は、売主が本約款を承諾したものとみなします。別段の記載がない限り、「本製品」とは、物品、サービス、ソフトウェアを指します。買主は、書面で具体的に同意していない価格または納入条件に拘束されることはありません。本約款と矛盾する、または本約款に追加して売主が提案した如何なる契約条件も、買主が書面で特に同意しない限り無効であり、効力を有しないものとします。本約款に対する修正、追加は、買主が書面で署名した場合にのみ有効となります。本約款は、署名による修正、追加、買主が書面で承諾した価格および納品に関する発注条件、買主が書面で承諾した本約款に基づき履行されるべきサービスの内容を記載した作業明細書、および本約款を組み込んだ当事者間の署名された合意書とともに、当事者間の完全な合意を構成するものとします。本約款に基づく両当事者の権利は、法律上または衡平法上の権利および救済措置に追加されるものとします。買主が買主の権利を行使しなかったとしても、かかる権利を放棄したことにはなりません。
3. SHIPPING AND DELIVERY TERMS. Unless otherwise specified for shipment at Buyer’s cost and risk, when rates are based on released, declared or agreed valuation, the bill of lading will be annotated to show that the shipment is released at the specific maximum value which applies to the lowest rate or rating provided in applicable carriers tariffs. When applicable tariffs require that the actual value of the shipment be declared on the bill of lading, the actual value of the shipment must be shown. On all other shipments, do not insure and do not declare any value. All items shipped in one day from and to a single location must be consolidated on one bill of lading, unless otherwise directed by Buyer. No charges will be allowed for packing, crating, freight or cartage unless specifically agreed to in writing by Buyer. Unless otherwise agreed to in writing by Buyer, delivery terms are DDP (Incoterms 2020) to the agreed place of destination.
出荷および引渡し条件．買主の費用および危険負担による出荷である旨を特に定めていない限り、料金がリリース、申告、または合意された評価額に基づいている場合、船荷証券（B/L）には、適用される運送業者の料金表に規定されている最低料金または格付けに適用される特定の最高価額で貨物がリリースされることを示す注釈が付されます。適用される関税が船荷証券に貨物の実勢価格での申告を要求している場合は、貨物の実勢価格を表示しなければなりませんが、その他の貨物については、保険をかけず、価値を申告しないでください。買主からの別途指示がない限り、一つの場所から同じ日に出荷されるすべての品目は、一つの船荷証券にまとめられなければなりません。買主が書面で特に同意している場合を除き、荷造り、箱詰め、貨物輸送、荷車輸送に関連する如何なる料金も認められません。買主が書面で別途合意しない限り、納品条件は、合意された仕向地までのDDP（インコタームズ2020）とします。
4. DELIVERY SCHEDULE, SHIPMENTS AND NOTICE OF LABOR DISPUTES. Time is and shall remain of the essence with respect to this Order, and no acts of Buyer, including without limitation modifications of this Order or acceptance of later deliveries or provision of Services, shall constitute waiver of this provision. Seller shall provide the Services and Software to Buyer as described and in accordance with the dates or schedule set forth on this Order. Buyer also reserves the right to refuse or return at Seller’s risk and expense shipments made in excess of Buyer’s Order or in advance of required schedules, or to defer payment on advance deliveries until scheduled delivery dates. Seller shall notify Buyer immediately of any actual or potential labor dispute which is delaying or threatens to delay the timely performance of this Order. 
納期、出荷、労働争議に関する通知．本注文書において、期日の厳守は不可欠であり、本注文書の変更や、納期遅延、サービスの提供に対する受入れを含む買主のいかなる行為も、本条の権利放棄を意味しません。売主は、本注文書に記載された納期とおり、サービスおよびソフトウェアを買主に提供するものとします。買主は、売主のリスクと費用負担で、過納品、納期前の納品を拒否または返品する権利を有しており、予定された納品日まで支払いを延期する権利を留保します。売主は、本注文書の納期遅延、または納期遅延をもたらすおそれのある労働争議が発生した場合または発生するおそれがある場合は、直ちに買主に通知するものとします。
5. PAYMENT TERMS. In no event will payment for this Order become due prior to (i) Buyer confirming proof of Seller’s performance of the Services, (ii) Buyer’s receipt of the Goods, or (iii) Buyer’s receipt or confirmed availability to use the Software. Buyer is not required to make any payment and has no liability for any Products based on any automatic renewal terms unless such renewal is agreed upon in writing. Except as otherwise set forth in this Order, payment shall be made net 90 days of Buyer’s receipt of an undisputed invoice. Buyer may withhold payment for amounts disputed in good faith. All invoices shall be sent to the remit address on this Order. Except as otherwise set forth in this Order, Seller shall issue invoices to Buyer: (a) monthly in arrears for its fees for the immediately preceding month for time and materials Services; and (b) as indicated in this Order for fixed price Services. All duties, taxes, licenses, levies and fees, including customs, where applicable, in connection with Seller’s performance hereunder are Seller’s responsibility. Notwithstanding anything herein to the contrary, all invoices must be received by Buyer within 120 days of shipment of Goods, completion of the Services, or the delivery date of the Software, as applicable. Buyer may refuse payment on any invoices received after such 120-day period. 
支払い条件。本注文書の支払期限は、いかなる場合においても、下記タイムより前に到来することはありません。(i) 買主による売主のサービス履行証拠の確認 (ii) 買主の物品受領 (iii) 買主のソフトウェア受領または使用可能であることの確認。書面による合意がない限り、買主は自動更新に基づく本製品に対する支払義務はなく、いかなる責任も負わないものとします。本注文書に別段の定めがある場合を除き、支払いは、異議のない請求書を買主が受領してから90日以内に行われるものとします。買主は、争いのある金額については、信義則に基づきその支払いを留保することができるものとします。すべての請求書は、本注文書に記載された送金先住所に送付されるものとします。本注文書に別段の定めがある場合を除き、売主は買主に対し、下記とおり請求書を発行するものとします。(a) タイム・アンド・マテリアル・サービスの場合は、前月分の料金を毎月後払い、(b) 固定価格サービスの場合は、本注文書に明記とおり。本約款に基づく売主の履行に関連する関税、税金、ライセンス、課徴金および手数料は、すべて売主の負担とします。本約款のいかなる規定にもかかわらず、すべての請求書は、物品の出荷、サービスの完了、またはソフトウェアの納品日から120日以内に買主が受領できるように発行しなければなりません。買主が120日を過ぎて受領した請求書については、その支払いを拒否することができるものとします。
6. TERMINATION. Buyer may, at any time by notice in writing, terminate this Order in whole or in part for Buyer’s convenience or for Seller’s default in any of its material obligations hereunder. In the event of Buyer’s termination for Seller default Buyer further reserves all remedies available to it hereunder, at law or in equity. The insolvency or adjudication of bankruptcy of, or the filing of a voluntary petition of bankruptcy or the making of an assignment for the benefit of creditors by either party shall be a material breach hereof. In no event under any termination shall Seller be entitled to anticipatory profits, or to special, indirect or consequential damages. 
契約終了。買主は、買主の都合により、または売主が本約款上の重要な義務を履行しない場合は、いつでも書面による通知により本注文書の全部または一部を解除することができます。買主は、売主の不履行により本注文書を解除した場合、本約款に基づき買主が法律上または衡平法上行使できるすべての救済手段を留保します。いずれかの当事者が支払不能または破産宣告を受けた場合、または任意破産の申立を行った場合、債権を譲渡した場合は、本約款の重大な違反と看做します。売主は、終了原因にかかわらず、期待利益、または特別損害、間接損害、または結果損害に対して一切損害賠償を求めることはできません。
7. EFFECT OF TERMINATION. In the event that Buyer terminates for its convenience, Buyer shall pay Seller for all completed Services performed, and for the cost of all Goods and work-in-process Goods, to the extent documented by Seller as (i) exclusively applying to this Order and (ii) not allocable to another customer, and subject to Seller’s delivery of any such Goods and work-in-process Goods to Buyer. Upon expiration or termination of this Order for any reason, Seller shall: (a) deliver to Buyer all documents, work product, and other materials, whether or not complete, prepared by or on behalf of Seller in the course of performing the Services or relating to any Deliverables, (b) return to Buyer all Buyer-owned property, equipment, or materials in its possession or control, (c) remove any Seller-owned property, equipment, or materials located at Buyer's locations, and (d) on a pro rata basis, repay all fees and expenses paid in advance for any Services or Software not performed, and any Goods or Deliverables not delivered. In the event of Seller’s default or potential inability to perform this Order, Seller shall upon demand by Buyer, deliver to Buyer the raw materials and work-in-process Products acquired to perform under this Order, and Buyer may then complete the work, deducting the cost of such completion from the price, or in the alternative pay to Seller the cost of such raw materials and work-in-process Products, at Buyer’s option.
契約終了の効果．買主が買主の都合により本注文書を解約する場合、買主は売主に対し、完了したサービスすべて、およびすべての商品と仕掛品の費用を支払うものとします。ただし、その前提は当該物品およびサービスが、(i) 本注文書向け特殊仕様であり、(ii) 他の顧客に割り当てることができないことについて売主が文書で証明できる場合で、且つ売主がかかる物品および仕掛品を買主に引き渡すことを条件とします。理由の如何を問わず、本注文書が満了または終了した場合、売主は下記とおり対応するものとします。(a) サービスの履行または納入に関連して売主（売主のために作成されるものを含む）の作成済みまたは作成中のすべての文書、成果物、その他の資料を買主に引渡します。(b) 売主が占有または管理している買主所有の財産、設備、または資料をすべて買主に返還します。(c) 買主が保管している売主所有の財産、設備、または資料を回収します。(d) 買主が先払いした手数料および費用については、未履行となったサービスまたはソフトウェア、および未納となった物品・成果物の割合に応じて買主に返金します。売主は、本注文書が債務不履行または履行不能のおそれがある場合、買主の指示に従い、本注文書履行のために取得した原材料および仕掛品を買主に引渡すものとし、買主は、買主の裁量により、自ら作業を完成する代わり支払うべき代金額から当該完成にかかる費用を控除するか、または当該原材料および仕掛品の費用を売主に支払うことができるものとします。
8. BUYER’S PROPERTY. Any and all specifications, drawings, documents, software, databases, tooling, test equipment, jigs, dies, fixtures, materials or other items which are supplied by Buyer, are directly paid for by Buyer or for which Buyer reimburses Seller (“Buyer’s Property”) shall be and remain exclusively owned by Buyer and Buyer shall have the right to repossess them without being liable to Seller for damages of any sort. Seller authorizes Buyer to file any and all appropriate documentation (including UCC financing statements) without Seller’s signature to acknowledge Buyer’s rights to Buyer’s Property. Seller will not sell, pledge, transfer or remove any Buyer’s Property from Seller’s worksite, and Seller shall not dispose of any such items without Buyer’s written consent. All such Buyer’s Property shall be used only in the performance of work under this Order, unless Buyer otherwise consents in writing. Seller shall prominently mark all such items as the property of Buyer. Seller shall also mark such items with the corresponding drawing number. Seller shall be responsible for any and all loss of or damage to Buyer’s Property within Seller’s custody or control, normal wear and tear excepted, until return delivery to Buyer’s premises is complete. The provisions of this Section 8 shall survive delivery of and payment for the Products, and remain in full force until all said Buyer’s Property is delivered to Buyer or otherwise disposed of in accordance with Buyer’s written instructions. Seller uses Buyer’s Property at its own risk and Seller shall without limitation as to time indemnify and save Buyer harmless from all claims which may be asserted against said property, including without limitation mechanic’s lien or claims arising under Workmen’s Compensation or Occupational Disease laws, and from all claims for injury to persons or property arising out of or related to such Buyer’s Property, unless such are caused solely and directly by Buyer’s negligence. 
買主の財産。買主が売主に提供した仕様書、図面、文書、ソフトウェア、データベース、工具、試験装置、治具、金型、固定具、材料、その他の品目や、買主が直接的に代価を支払って購入したか、または買主が費用を負担したこれらのもの（以下「買主の所有物」）は、すべて買主の単独所有物であり、買主は、売主に対していかなる損害賠償責任を負うことなく、買主の所有物を取戻す権利を有するものとします。売主は、買主が買主の所有物に対する権利を確認するために、売主の署名なしにあらゆる適切な書類（UCCファイリングを含む）を発行する権限を買主に与えます。売主は、買主の所有物を売却、質入れ、譲渡、または売主の作業場から持ち出すことはできません。売主は、買主の書面による同意なしに買主の所有物を処分してはなりません。買主の書面による同意がない限り、かかる買主の所有物はすべて本注文書における業務を遂行するためにのみ使用するものとします。売主は、買主の所有物であることが分かるようにすべての買主の所有物に対して目立つように表示しなければなりません。売主は、また買主の所有物に対応する図面番号を付けなければなりません。売主は、売主の保管または管理下にある買主の所有物に対して、それらを買主への送付が完了する前に発生する一切の紛失または損傷（通常損耗を除く）について責任を負うものとします。本第8条の規定は、物品の引渡しと代金の支払い後も存続し、すべての買主の所有物が買主に引渡されるか、または買主の書面による指示に従ってその他の方法により処分されるまで、完全に効力を有するものとします。売主は、自己の責任で買主の所有物を使用するものとします。また、売主は、専ら買主の過失によって直接発生した場合を除き、買主の所有物に対して主張される先取特権や労災法に基づく請求を含む一切の請求や、買主の所有物に起因または関連する一切の人的、財産的損害賠償の請求から期限の制限なしに買主を補償し、免責するものとします。
9. BUYER’S SPECIFICATIONS AND SELLER’S WARRANTY. Goods made, Services conducted and Software licensed or sold in accordance with Buyer’s specifications and drawings shall not be furnished or quoted to any other person or concern without Buyer’s written consent. In the event of conflict between specifications, drawings, samples, designated type part number or catalog description, the specifications shall govern over drawings, drawings over samples, whether or not approved by Buyer, and samples over designated type part number or catalog description. In cases of ambiguity in the specifications, drawings or other requirements of this Order, Seller must, before proceeding, consult Buyer, whose written interpretation shall be final. Seller shall implement and maintain such quality assurance standards as are necessary to provide to Buyer Products that conform to any specifications, the warranty described in this Section 9, and meet all standards set forth in Buyer’s Quality Agreement, available at www.cognex.com/supplier (the “Quality Agreement”), if applicable. Seller warrants the Goods delivered, Services rendered and Software delivered under this Order to be (i) free from defects in workmanship, materials, and design, (ii) free and clear of any lien, security interest, or other adverse claim against title, (iii) in accordance with Buyer’s specifications, drawings, and/or samples in all respects or Seller’s published or documented specifications, as applicable, and to Buyer’s reasonable satisfaction, (iv) new and free from any used or reconditioned parts (unless otherwise agreed in the specifications), (v) any Software, Deliverables, or other intellectual property furnished hereunder to the extent they are not created from specifications provided by Buyer shall not infringe any intellectual property rights of any third parties, (vi) free from any virus or other malicious code, (vii) in compliance with all obligations, terms, and conditions imposed under any applicable open source software license terms and not subject to an obligation to be disclosed or published to the open source community as a result of Buyer’s activities, (viii) provided using personnel of required skill, experience, licenses, and qualifications, and (ix) provided in a timely, workmanlike, and professional manner in accordance with generally recognized industry standards for similar Products. These warranties shall survive Buyer’s acceptance and payment for a period of two (2) years. Seller shall indemnify and save Buyer harmless from any loss, damage or expense whatsoever that Buyer may suffer from breach of any of these warranties. The warranties set forth in this Section 9 shall be in addition to Seller’s warranties of merchantability and fitness for a particular purpose. In case of any noncompliance with the warranties set forth in this Section 9, Seller agrees, at Buyer’s option (as applicable) to (1) replace the Good and return it to Buyer or its designate, freight prepaid, (2) repair or re-perform the applicable Services, (3) repair or replace the Software, or (4) issue a refund to the Buyer in the amount of the purchase price for such Product. If a unit of a Good fails, Buyer shall notify Seller and request a return authorization. The failed unit shall then be returned to Seller’s repair center by Buyer or its designate, freight prepaid, together with a failure report. Buyer, at its sole option, may inspect all or a sample of the Goods and workmanship before and after delivery. The Buyer, at its option, may require Seller to replace any rejected nonconforming Goods or may keep and rework any such nonconforming Goods. Buyer reserves the right to make 100% inspection or reject an entire shipment if Buyer’s sampling plan indicates a rejection rate of greater than 1% of the shipment (or such greater or lesser percentage as Buyer and Seller may agree upon in writing). Cost of any rework, inspection, transportation, repackaging and/or re-inspection by Buyer shall be at Seller’s expense. 
買主の仕様書および買主の保証．売主は、買主の書面による同意がない限り、買主の仕様書および図面を使って製造された物品、実施されたサービス、およびライセンまたは販売されたソフトウェアを他の個人や会社に提供または引合いに出してはいけません。仕様書、図面、サンプル、指定型式部品番号またはカタログの記載内容に矛盾がある場合、仕様書が図面に、図面がサンプルに、サンプルが指定型式部品番号またはカタログ記述に優先するものとします。本注文書の仕様、図面、その他の要件に曖昧な点がある場合、売主は、手続を進める前に買主に確認しなければなりません。買主の書面による解釈が最終的なものとします。売主は、仕様書、本第9条に記載された保証に適合し、且つwww.cognex.com/supplier（以下「品質契約」）に記載されたすべての品質基準に適合する本製品を買主に提供するために必要な品質保証基準を実施し、維持するものとします。売主は、本注文書に基づいて納品される物品、提供されるサービス、および納品されるソフトウェアが、下記要求事項に適合していることを保証します。(i) 仕上がり、材料、および設計上の欠陥がないこと (ii) 所有権に対する先取特権、担保権、その他の不利な権利負担がないこと (iii) 買主の仕様書、図面、および/またはサンプル、または売主が公表または文書化された仕様書（該当する場合）のすべての要求事項に適合しており、買主が合理的に満足できること (iv) 新品であり、中古部品または再調整部品を使用していないこと（仕様書で別途合意されている場合を除く） (v) 買主が提供した仕様書から作成されている場合を除き、ソフトウェア、成果物、その他の知的財産が、第三者の知的財産権を侵害していないこと (vi) ウイルスまたはその他の悪質なコードが含まれていないこと (vii) 適用されるオープンソースソフトウェアのライセンス条項で課されるすべての義務および条件を遵守しており、買主の活動としてオープンソースコミュニティに開示または公表される義務の対象になっていないこと (viii) 必要なスキル、経験、ライセンス、および資格を有する人員により提供されていること (ix) 類似の製品について一般的に認識されている業界基準に従って、適時に、職人的且つ専門的な方法で提供されていること。上記要求事項に対する保証期間は、買主の検収合格および支払い後2年間とします。売主は、これらの保証のいずれかに違反することによって買主が被るいかなる損害または費用から買主を免責し、補償するものとします。本第９条の保証は、物品性および特定目的への適合性に関する売主保証の追加保証となります。売主は、本第９条の保証に違反した場合、買主の選択により、下記とおり対応することを約束します。(1) 物品を交換し、運賃前払いによる買主またはその指定する者への返品 (2) 該当するサービスの修復または再実行 (3)ソフトウェアの修理または交換 (4)当該物品の購入価格の返金。物品のユニットが故障した場合、買主は売主に通知し、返品承認を要求するものとします。故障したユニットは、その後、買主またはその指定する者が、故障報告書とともに運賃前払いで売主の修理センターに返送するものとします。買主は、その単独の選択により、納品前と納品後に物品と仕上がりに対して全数検査するか、抜取り検査するかを決めることができます。買主は、自らの選択により、不合格となった不適合品の交換を売主に要求するか、またはそのような不適合品を手直しすることができます。買主は、買主のサンプリングが出荷の1％以上の不合格率を示した場合（または買主と売主が書面で合意した場合は、その割合）、全数検査をするか、または出荷全体を拒否する権利を留保します。手直し、検査、輸送、再梱包、再検査のために掛かった買主の一切の費用は、売主の負担とします。
PERSONNEL. Seller will devote adequate resources to meet its obligations under these Terms and Conditions. Seller agrees on a best-effort basis not to remove, replace, substitute, or otherwise change personnel performing Services under this Order without the prior written consent of Buyer. In the event that any of Seller’s personnel assigned to perform Services become unavailable due to resignation, sickness or other factors outside of Seller’s reasonable control, Seller shall be responsible for timely provision of adequately qualified replacements. None of the work to be performed by Seller under this Order shall be subcontracted without the prior written consent of Buyer. To the extent that Seller subcontracts any of its obligations under this Order, it shall remain fully responsible for the performance of any such subcontractor and its employees and for their compliance with these Terms and Conditions as if they were Seller’s own employees. Nothing contained herein shall create any contractual relationship between Buyer and any Seller subcontractor or supplier.
人員．売主は、本約款上の義務を果たすために十分な資源を投入するものとします。売主は、買主の書面による事前の同意なしに、本注文書に基づくサービスの実施人員を取外したり、交換したり、代用またはその他の方法で変更しないことに対して最善の努力をします。サービスを実行するために割当てられた売主の人員が、退職、病気、または売主の合理的な支配範囲外のその他の原因によりサービスを提供することができなくなった場合、売主は、適切な資格を有する代替者を適時に提供する責任を負うものとします。本注文書に基づき売主が実施するいかなる作業も、買主の書面による事前承諾なしに、再委託してはなりません。売主が買主の承諾を得て本注文書に基づく義務を再委託する場合、売主は、再委託先およびその従業員の履行、および本約款を遵守することに対して全責任を負うものとします。なお、本約款に含まれるいかなる内容も、買主と売主の再委託先または仕入先との間のいかなる契約関係も生じません。
10. CHANGES. Buyer shall have the right by written order to change or suspend work, or to make changes from time to time in the Products sold hereunder. If such suspension or change causes an increase or decrease in the cost of performance of this Order, or in the time required for its performance, an equitable adjustment shall be negotiated promptly and the Order shall be modified in writing accordingly. Any claim by Seller for adjustment under this clause must be asserted in writing within 30 days from the date of receipt by Seller of notification of the change or suspension, and shall include the amount claimed and substantiation of all costs incurred. Notwithstanding the foregoing, nothing herein shall excuse Seller from proceeding with this Order as changed by Buyer. Further, Seller shall provide Buyer, at no additional charge, all updates, bug fixes, patches, or other error corrections to the Software that Seller makes generally available free of charge, with such updates to be subject to these Terms and Conditions. Before Seller stops offering any Product for sale to or for Buyer for any reason (“Discontinued Product”), unless a longer period is specified in this Order, Seller shall give Buyer a minimum of twelve (12) months prior written notice. Upon issuance of any such notice Buyer may place, and Seller shall accept and fulfill, a single Order for such Product within such twelve (12)-month period at no more than the prevailing price for the greater of: (i) at least twelve (12)-months of supply, and (ii) the supply reasonably needed to transition from the Discontinued Product. 
変更．買主は、書面により、本注文書に基づき販売される本製品を随時変更する権利や、作業を中止または変更する権利を有します。かかる中止または変更により、本注文書の履行費用または時間が増減した場合、買主と売主は速やかに交渉し、書面で本注文書を変更するものとします。本条に基づく売主の費用調整請求は、売主が変更または中止の通知を受領した日から30日以内に書面で主張しなければならず、請求額および発生したすべての費用の立証を記載しなければなりません。本約款のいかなる規定も、変更後の本注文書の不履行から売主を免責するものではありません。さらに、売主は買主に対し、売主が通常無償提供するソフトウェアに対するアップデート、バグフィックス、パッチ、その他のエラー修正について追加料金なしで無償提供するものとし、かかるアップデートは本約款の適用を受けるものとします。売主が何らかの理由で買主への本製品の販売を中止する場合（以下「販売中止品」）、売主は、本注文書に特により長い期間が指定されていない限り、遅くても12ヶ月前に買主に書面でその旨を通知しなければなりません。買主は、当該通知を受領した場合、その12ヶ月の期間内に、販売中止品に対して単一注文を行うことができるものとし、売主は、これを承諾し、履行するものとします。売主は、実勢価格を超えない価格で、(i) 少なくとも12ヶ月分の供給量、または (ii) 製造中止品からの移行に合理的に必要な供給量のいずれか大きい方で、販売中止品を提供するものとします。
11. INTELLECTUAL PROPERTY. Except with respect to any Seller Pre-Existing Materials, all intellectual property rights, including copyrights, patents, patent disclosures and inventions (whether patentable or not), trademarks, service marks, trade secrets, know-how, and other confidential information, trade dress, trade names, logos, corporate names and domain names, together with all of the goodwill associated therewith, derivative works and all other rights (collectively, “Intellectual Property Rights”) in and to all documents, work product and other materials that are delivered to Buyer under this Order, or prepared by or on behalf of Seller in the course of performing the Services (collectively, the “Deliverables”) shall be owned exclusively by Buyer. Seller agrees and will cause its personnel to agree, that with respect to any Deliverables that may qualify as “work made for hire” as defined in 17 U.S.C. §101, such Deliverables are hereby deemed a “work made for hire” for Buyer. To the extent that any of the Deliverables do not constitute a “work made for hire,” Seller hereby irrevocably assigns and shall cause its personnel to irrevocably assign to Buyer all Intellectual Property Rights worldwide in the Deliverables. Seller shall cause its personnel to irrevocably waive, to the extent permitted by applicable law, any and all claims such Seller personnel may now or hereafter have in any jurisdiction to so-called “moral rights” or rights of droit moral with respect to the Deliverables. All Intellectual Property Rights in all documents, data, know-how, methodologies, software, and other materials provided by or used by Seller in performing the Services and developed or acquired by Seller prior to or independently of this Order (collectively, “Pre-Existing Materials”) shall be owned exclusively by Seller and its licensors. Seller hereby grants Buyer an irrevocable, perpetual, fully paid-up, royalty-free, worldwide license to use, display, reproduce, distribute, transmit, modify (including to create derivative works), import, make, have made, sell, offer to sell, sublicense and otherwise exploit any Pre-Existing Materials to the extent incorporated in or otherwise necessary for the use of the Deliverables. All other rights in and to the Pre-Existing Materials are expressly reserved by Seller. Upon request by Buyer, Seller shall, and shall cause Seller personnel to, execute and deliver to Buyer such duly executed instruments (supplied by Buyer) of assignment, application papers, and rightful oaths as are necessary to vest in Buyer or in any designee of Buyer the sole and exclusive ownership of, and the right to apply for and prosecute patent applications covering each such invention, improvement, or discovery which relate to the Deliverables, and further agrees that it will at all times, at Buyer’s request and expense, aid Buyer or its designee in preparing for giving and in giving information or testimony, or in doing any other reasonable thing deemed necessary by Buyer in any and all proceedings (such as execution, filing, and prosecution of patent applications, patent interferences and the like) involved in the securing of any patent or patents for any such invention, improvement or discovery, in enforcing and defending any rights thereunder, and in any and all suites of any name or nature touching the same, the extent and nature of such proceedings relative to such inventions, improvements, or discoveries being within the sole discretion of Buyer. 
知的財産権．売主の既存資料に関するものを除き、著作権、特許、特許公開および発明（特許出願可能性の有無は問わない）、商標、サービスマーク、企業秘密、ノウハウ、その他の機密情報、トレードドレス、商号、ロゴ、企業名、ドメイン名を含むすべての知的財産権、ならびにこれらに関連するすべての暖簾、 本注文書に基づいて買主に引渡される、または本サービスの履行過程で売主が作成、または売主のために作成されたすべての文書、作業成果物、およびその他の資料（以下、総称して「成果物」）に関する派生物およびその他のすべての権利（以下、総称して「知的財産権」）は、買主が独占的に帰属するものとします。売主は、U.S.C.17 §101に定義される「職務著作物」に該当する成果物については、当該成果物が買主のために創作された職務著作物とみなされることに同意し、またその従業員に同意させるものとする。成果物が職務著作物に該当しない場合、売主は、当該成果物にかかわる全世界のすべての知的財産権を買主に取消不能な形で譲渡し、またその従業員が買主に取消不能な形で譲渡させるものとします。売主は、売主の従業員に対し、適用法律で許可される範囲内で、売主の従業員が、現在および将来、いかなる法域においても成果物に対する「著作者人格権」を行使しないことについて取消不能の形で約束させます。売主がサービスを実施する際に提供または使用し、本注文書以前または本注文書とは無関係に開発または取得したすべての文書、データ、ノウハウ、手法、ソフトウェア、およびその他の資料（総称して「既存資料」）に関する知的財産権はすべて売主およびそのライセンサーが独自に所有するものとする。売主は、買主に対し、成果物に組み込まれ、または成果物の使用に必要な範囲において、既存資料を使用、表示、複製、配布、送信、修正（派生物の作成を含む）、輸入、作成、販売、販売の申し出、再許諾、およびその他の方法で利用するためのライセンスを取消不能、永続的、全世界範囲で、全額払込済み、追加費用なしの形で付与します。既存資料に関するその他の権利は、売主が明示的に留保するものとします。買主の要求があった場合、売主は、買主または買主の指定者にその唯一かつ排他的な所有権を帰属させるために必要な譲渡証書、出願書類、および正当な宣誓書を発行し、買主に引渡すものとし、または売主の従業員に発行、引渡させるものとします。さらに、売主は、買主の要求と費用負担により、情報や証言の準備および提供、または買主が必要と認めるその他の合理的な行為（特許出願、訴訟手続き、特許侵害に対する提訴など）を行うために買主または買主の指定者に対し、常時支援を行うことに同意します。かかる発明、改良、または発見に関するかかる手続きの範囲および性質については、買主の単独の裁量に委ねられるものとします。
12. INDEMNIFICATION. Seller shall defend, indemnify and hold harmless Buyer against any and all losses, claims, demands, actions, damages, attorney’s fees and costs of any kind, however characterized, involving personal or bodily injury, wrongful death, property damage or diminution of value thereto, business damage or diminution of value thereto, patent, copyright or other intellectual property infringement, or any other liabilities of any nature as a result of (a) Buyer’s use or transfer of any of the Products (including any Deliverables), (b) Buyer’s reliance upon any of Seller’s representations (both implicit and explicit), (c) any acts or omissions of Seller, including performance of, or failure to fully, properly and timely perform, any obligation in this Order, and (d) any third-party claim, suit, action, or proceeding that a Product, or any use of a Product in accordance with these Terms, infringes or misappropriates such third party's intellectual property rights.
補償．売主は、人身傷害、不慮の死亡、財産的損害またはその価値の減少、事業的損害またはその価値の減少、特許権、著作権、その他の知的財産の侵害、または以下の結果として生じるその他の責任に関わるあらゆる種類の損失、請求、要求、訴訟、損害、弁護士費用、および費用について、買主を防御し、補償し、損害を与えないものとします。(a) 買主による本製品（成果物を含む）の使用または譲渡 (b) 買主が売主の表明（黙示であれ明示であれ）を信頼したこと (c) 本注文書上の義務の不履行または不完全履行を含む売主の行為または不作為、(d) 本製品、または本約款に従った本製品の使用が、第三者の知的財産権を侵害または不正使用したとして第三者から請求、訴訟、措置、または訴訟手続きを起こされた場合。
13. CONFIDENTIAL INFORMATION. All non-public, confidential or proprietary information of the Buyer, including, but not limited to, specifications, samples, patterns, designs, plans, drawings, documents, data, business operations, customer lists, pricing, discounts or rebates, disclosed by Buyer to Seller, whether disclosed orally or disclosed or accessed in written, electronic or other form or media, and whether or not marked, designated or otherwise identified as “confidential,” in connection with this Order is confidential, solely for the use of performing this Order and may not be disclosed or copied unless authorized by Buyer in writing. Upon the earlier of Buyer’s request and termination of this Order, Seller shall promptly, at Buyer’s option, either return or destroy all documents and other materials received from Buyer. Buyer shall be entitled to injunctive relief for any violation of this Section 14. This Section 14 shall not apply to information that: (a) is or becomes generally available to the public other than as a result of Seller’s breach of these Terms and Conditions; (b) is obtained by Seller on a non-confidential basis from a third-party that was not legally or contractually restricted from disclosing such information; (c) Seller establishes by documentary evidence, was in its possession free of obligation of confidentiality prior to Buyer's disclosure hereunder; (d) was or is independently developed by Seller without using any of the Confidential Information; or (e) is required to be disclosed under applicable federal, state or local law, regulation or a valid order issued by a court or governmental agency of competent jurisdiction.
秘密情報．買主が売主に開示した仕様書、サンプル、デザイン、計画、図面、文書、データ、事業運営、顧客情報、価格設定、値引き、リベートを含むすべての非公開、機密または専有情報は、それが口頭、書面、電子的またはその他の形式または媒体で開示、提供されたかにかかわらず、秘密情報と看做します。売主は、「機密」である旨を表示、指定またはその他の方法で明示したか否かにかかわらず、すべての秘密情報に対して秘密として取扱い、本注文書の履行のためにのみ使用するものとし、買主が書面で許可しない限り、第三者への開示またはコピーすることはできません。売主は、買主からの要求と本注文書の終了のいずれか早い時点で、買主の指示に従い、すべての文書およびその他の資料を速やかに返却または破棄するものとします。
14. COUNTERFEIT PARTS. Except as explicitly permitted herein, Seller shall use only authentic Parts in Goods, and represents to Buyer that no Good contains any counterfeit Part. A “Part” means any material, product, component, device, module, assembly, subassembly, or the like sold or delivered by Seller to Buyer either as a Good or as a constituent part of a Good. Seller shall maintain a documented procedure (a “Counterfeit Parts Procedure”), consistent with applicable industry standards, that provides for prior notification to Buyer and Buyer’s written approval before any Parts are procured from sources other than the genuine and legitimate manufacturer of such Part or its authorized distributors. Seller shall provide copies of its Counterfeit Parts Procedure upon Buyer’s request. Only obsolete Parts that are no longer available from the manufacturer or its authorized distributors may be procured from independent distributors, brokers, or other sources, provided Seller obtains Buyer’s prior written approval and Seller provides documented inspection and testing to confirm the validity of such parts in accordance with its Counterfeit Parts Procedure. Seller assumes all responsibility and liability resulting from the sale of any counterfeit Parts, including any counterfeit Parts purchased from its suppliers. If any suspect or counterfeit parts are found in any of the Goods sold hereunder, such items may be impounded by Buyer. Upon written notice by Buyer, Seller shall promptly replace at Buyer’s sole discretion, either (i) the Goods containing such suspect or counterfeit Parts with Goods containing non-counterfeit Parts, or (ii) the suspect or counterfeit Parts with non-counterfeit Parts, in each case as acceptable to Buyer. Seller shall be liable for all costs relating to such removal and replacement, including, without limitation, Buyer’s external and internal costs of removing such counterfeit Parts or Goods, reinserting replacement Parts or Goods and any testing related to the reinstallation of Seller’s Goods. 
偽造部品防止．本約款で明示的に許可されている場合を除き、売主は、純正部品のみを使用するものとし、物品に偽造部品が含まれていないことを買主に表明するものとします。「部品」とは、売主が買主に物品、または物品の一部として販売または引渡したすべての材料、本製品、部品、デバイス、モジュール、アセンブリ、サブアセンブリなどを指します。売主は、業界標準に適合する文書化された手順（以下「偽造部品防止手順」）を維持するものとします。偽造部品防止手順には、純正かつ合法的な部品製造業者または認定代理店以外から部品を調達する前に、買主に事前に通知し、買主の書面による承認を得ることを規定しなければなりません。売主は、買主の要求に応じて、偽造部品防止手順のコピーを提供するものとします。売主は、部品の製造業者または正規代理店から入手できなくなった旧式部品に限って、独立した代理店、ブローカー、またはその他のサプライヤーから調達することができます。ただし、売主が買主の書面による事前承認を得ており、かつ売主が偽造部品防止手順に従って当該部品の妥当性を確認するための文書化された検査および試験を提供する場合に限ります。売主は、サプライヤーから購入した偽造部品を含め、偽造部品を販売したことに起因するすべての責任と義務を負うものとします。本約款に基づき販売された物品に疑わしい部品または偽造部品が発見された場合、そのような物品は買主によって押収される場合があります。売主は、買主から書面通知があった場合、買主の指示に従い、下記のいずれかの措置を取らなければなりません。(i) 当該疑わしい部品または偽造部品を含む物品を、非偽造部品を含まない物品に交換する (ii) 疑わしい部品または偽造部品を非偽造部品と交換する。売主は、偽造部品の除去および交換に関連して買主が支払ったすべての外部費用および内部費用を負担するものとします。これらの費用には、偽造部品または物品の除去、交換部品または商品の再装着、および物品の再装着関連テストにかかる費用を含まれます。
15. INSURANCE. Seller shall carry and maintain insurance coverage sufficient to cover its obligations to Buyer under these Terms and Conditions, in forms and amounts reasonably acceptable to Buyer, including adequate Workmen's Compensation coverage as required in the jurisdiction(s) in which it operates. Upon Buyer's request, Seller shall provide Buyer with a certificate of insurance from Seller’s insurer evidencing the insurance coverage specified in these Terms and Conditions. The certificate of insurance shall name Buyer as an additional insured. Except where prohibited by law, Seller shall require its insurer to waive all rights of subrogation against Buyer’s insurers, Buyer and its affiliates.
保険．売主は、買主が合理的に受け入れられる形式と金額で、本約款上の買主の義務を十分にカバーできる保険に加入し、維持するものとします。買主が求める場合、売主は本約款で明示されている保険範囲を証明する保険会社が発行する保険証明書を提供するものとします。保険証明書には、買主を追加被保険者として記名するものとします。法律で禁止されている場合を除き、売主は保険会社に対し、買主の保険会社、買主およびその関連会社に対するすべての代位権を放棄するよう要求するものとします。
16. ASSIGNMENT AND SETOFF. Seller’s rights and obligations under these Terms and Conditions, or under any Order to which they apply, shall not be assigned by Seller without Buyer’s prior written consent. Seller may not assign monies due or to become due under this Order without prior written consent of Buyer. Any assigned amounts shall be subject to set-off, recoupment or other claim of Buyer or Buyer’s affiliates against Seller. Buyer shall have the right at any time to set off amounts owing from Seller to Buyer, or to Buyer’s affiliates, against any amount due and owing to Seller or any of its affiliates, whether pursuant to this Order or to any other contractual agreement between Buyer and Seller or their respective affiliates. 
譲渡および相殺．売主は、買主の書面による事前の同意を得ないで、本約款、または本約款が適用される本注文書に基づく売主の権利および義務を譲渡することはできません。売主は、買主の書面による事前の同意を得ないで、本注文書に基づく支払期限が到来した、または到来する金銭債権を譲渡することはできません。売主によって譲渡された債権は、買主または買主の関連会社の相殺、払い戻し、またはその他の請求の対象となります。買主は、売主が買主、または買主の関連会社に対して債権を有する場合、対等な金額でいつでも相殺する権利を有するものとします。買主の相殺権利は、本注文書に従うか、または買主と売主、あるいはそれぞれの関連会社間のその他の契約上の合意に従うかを問わないものとします。
17. COMPLIANCE WITH LAW; INFORMATION SECURITY. Seller, and all Products delivered hereunder, shall comply with all applicable laws, regulations conventions, ordinances, or standards herein and of the service area wherein Seller sells, operates or performs under this Order and any Cognex policies relating thereto, including but not limited to (i) all applicable export and import regulations of the U.S. and other countries, (ii) for U.S. Sellers, unless exempt, the Equal Opportunity Clauses of 41 CFR 60-1.4, 41 CFR 60-300.5, 41 CFR 60-741.5, the VETS-100A Clause of 41 CFR 61-300.10, the Beck poster union notice requirements of 29 CFR 470 and the requirements of 48 CFR 52.222-21, (iii) all U.S. and international prohibitions on child labor, forced labor, slavery, and human trafficking, (iv) applicable conflict mineral legislation, including Section 1502 of the U.S. Dodd-Frank Wall Street Reform and Consumer Protection Act (Prohibition on Conflict Minerals), as reflected in Cognex’s environmental policies, policy, available at www.cognex.com/company/environmental-policies (the “Environmental Policies”), and shall extend this obligation to its vendors at every tier, (v) the data protection and privacy laws of the jurisdictions and agrees to enter into any data protection agreements as may be required by applicable law, (vi) the Restriction of Hazardous Substances Directive 2002/95/EC, as amended (RoHS), (vii) the Waste Electrical and Electronic Equipment Directive 2012/19/EU, as amended (WEEE), and (viii) the Regulation concerning the Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals (EC 1907/2006), as amended (REACH). Seller agrees to provide Buyer with such information regarding the source and chain of custody of all “conflict minerals” that may be contained in, or may have been used to produce, Products sold hereunder, as Buyer may request from time to time. Seller shall establish and maintain a management system in accordance with ISO 9001 and ISO 14001 as required or appropriate to Seller’s activities. Further, Seller shall comply with Cognex’s privacy policy, available at www.cognex.com/privacy-policy (the “Privacy Policy”) and Cognex’s Vendor Data Security Requirements, available at www.cognex.com/terms-and-conditions (the “Vendor Security Requirements”).
法令順守および情報安全．売主および本約款に基づいて納品されるすべての本製品は、本注文書およびそれに関連するコグネックスのポリシーに基づいて売主が販売、運営、または履行するサービスエリアで適用されるすべての法律、規則、条約、条例、または基準を遵守するものとします。
(i) 米国およびその他の国の適用されるすべての輸出入規制、(ii) 免除されない限り、米国の販売業者については、41 CFR 60-1.4、41 CFR 60-300.5、41 CFR 60-741.5の機会均等条項、41 CFR 61-300.10のVETS-100A条項、29 CFR 470のベックポスター組合通知要件、および48 CFR 52.222-21要件 (iii) 児童労働、強制労働、奴隷、人身売買に関する米国および国際的なすべての禁止事項 (iv) 紛争鉱物規制。米国ドッド・フランク法第1502条(紛争鉱物禁止)を含紛争鉱物法の規制内容を反映したコグネックスの環境方針（www.cognex. com/company/environmental-policies（以下「環境方針」）の遵守、およびこの義務を各階層のベンダーにも遵守させることを含む。 (v) 各管轄地域のデータ保護およびプライバシーに関する法律 (vi) 改正された有害物質使用制限指令2002/95/EC（RoHS）(vii) 廃電気電子機器指令2012/19/EU、改正後（WEEE）(viii) 化学物質の登録、評価、認可および制限に関する規則（EC 1907/2006）、改正後（REACH）。売主は、買主が随時要求する、本約款に基づき販売される本製品に含まれる、または生産に使用された可能性のあるすべての「紛争鉱物」の出所および保管経路に関する情報を買主に提供することに同意します。売主は、売主の活動に必要または適切なISO 9001およびISO 14001に準拠した管理システムを確立し、維持するものとします。さらに、売主はコグネックスの個人情報保護方針 (www.cognex.com/privacy-policy) (以下「個人情報保護方針」) およびコグネックスのベンダーデータセキュリティ要件 (www.cognex.com/terms-and-conditions) (以下「ベンダーセキュリティ要件」) を遵守するものとします。
18. ANTI-CORRUPTION; ETHICAL CONDUCT. Seller shall comply with Cognex’s Supplier Code of Conduct, available at www.cognex.com/supplier (the “Supplier Code of Conduct”), which is fully incorporated herein and hereby. Seller shall also comply with, and will cause any person or entity acting on its behalf to company with, the United States Foreign Corrupt Practices Act (the "FCPA"), the United Kingdom Bribery Act (“UKBA”), and the anti-boycott regulations of the U.S., U.K., and those in Seller’s service area. Seller will, and will cause any person or entity acting on its behalf to (i) not offer to pay, pay, promise to pay, or authorize the payment of anything of value, and (ii) not give or offer any “facilitating” or “grease” payments (i.e. payments to expedite or secure the performance of a routine government action) whether or not those payments may be considered lawful under the applicable anti-bribery laws to any: (a) officer, employee or any person acting for or on behalf of a government or an entity owned or controlled by a government, or of a public international organization, (b) political party or their officials, or (c) candidate for a political office (“Public Official”) in order to influence any act or decision of the Public Official either in his or her official capacity or in violation of that capacity, or to secure any other improper advantage. 
腐敗防止および倫理規範．売主は、コグネックスのサプライヤー行動規範（www.cognex.com/supplier以下「サプライヤー行動規範」）に従うものとします。売主は、また、米国海外腐敗行為防止法（以下「FCPA」）、英国贈収賄防止法（以下「UKBA」）、および米国、英国、および売主のサービス地域の反ボイコット規制を遵守するものとし、売主を代理する個人または団体にも遵守させるものとします。売主は、下記とおり約束し、且つ売主を代理する個人または団体に対して約束させます。(i) 価値あるものの支払いを申し出たり、支払ったり、支払いを約束したり、支払いを承認しないこと (ii) 適用される贈収賄防止法の下で合法とみなされるか否かを問わず、「便宜供与」または「賄賂」（すなわち、日常的な政府行為の履行を促進または確保するための支払い）を、以下のいずれかの者に提供または申出しないこと。(a) 政府、政府が所有または管理する団体、または公的な国際機関の役員、職員、またはそのために行動する者 (b) 政党またはその関係者 (c) 政治家候補者（以下「公務員」）公務上、または公務に反する公務員の行為や意思決定に影響を与えるため、またはその他の不正利益を実現するため。
19. SUPPLEMENTAL TERMS. The following additional policies and terms are fully incorporated herein and hereby and form an integral part of these Terms and Conditions, in each case to the extent applicable to this Order: (i) the Supplier Code of Conduct, (ii) the Vendor Security Requirements, (iii) the Quality Agreement, (iv) the Environmental Policies, and (v) the Privacy Policy. In the event of a conflict between these Terms and Conditions and the additional terms incorporated herein, the following order of precedence shall apply: (a) this Order, with respect to commercial terms only, (b) these Terms and Conditions, (c) the Supplier Code of Conduct, (d) the Vendor Security Requirements, (e) the Quality Agreement, (f) the Environmental Policies, and (g) the Privacy Policy. 
補足．以下の追加ポリシーおよび条件は、本約款の不可欠な一部を構成しており、本注文書に完全に組み込まれます。(i) サプライヤー行動規範 (ii) ベンダーセキュリティ要件 (iii) 品質契約 (iv) 環境方針 (v) 個人情報保護方針。本約款と本約款に組み込まれた追加条件との間に矛盾がある場合の優先順位は、下記とおりとします。 (a)ビジネス条件にかかわる本注文書の内容 (b) 本約款 (c) サプライヤー行動規範 (d)ベンダーセキュリティ要件 (e) 品質契約 (f) 環境方針 (g) 個人情報保護方針。
20. MISCELLANEOUS. Provisions of these Terms and Conditions, which by their nature should apply beyond the term of this Order, will remain in force after any such termination or expiration. Waiver by Buyer of any term, provision or condition hereof shall not be construed as a waiver of any other term, provision or condition, nor shall waiver be deemed a waiver of subsequent breach of the same term, condition or provision. If any provision of these Terms and Conditions shall be invalid or unenforceable under any applicable law, such provisions shall not apply in such instance, but the remaining provisions shall be given their full effect in accordance with their terms. The parties are independent contractors, and nothing contained in these Terms and Conditions shall be construed as creating any agency, partnership, joint venture or other form of joint enterprise, employment, or fiduciary relationship between them. Neither party shall be authorized to contract for or bind the other party in any manner whatsoever. Nothing herein, express or implied, is intended to or shall confer upon any other person or entity any legal or equitable right, benefit, or remedy of any nature whatsoever, under or by reason of these Terms and Conditions.
雑則．本約款のうち、その性質上本注文書の期間を超えて適用されるべき条項は、履行終了後または期間満了後も効力を有します。買主が本約款上のいずれかの権利を放棄したとしても、他の権利の放棄として解釈されないものとします。また、当該放棄はその後の違反に対する権利の放棄とみなされないものとします。本約款のいずれかの条項が適用法によって無効または執行不能となった場合でも、当該条項以外の条項は完全な効力を有するものとします。両当事者は独立した当事者であり、本約款のいかなる内容も、両当事者の間に代理店、パートナーシップ、ジョイントベンチャー、またはその他の形態の共同事業、雇用、または信託関係を生じさせるものとして解釈されるものではありません。いずれの当事者も、他方当事者のために契約し、または他方当事者を拘束する権限を一切持たないものとします。本約款は、明示的か黙示的かを問わず、本約款に関連して、いかなる性質の法的または衡平法上の権利、利益、または救済をいかなる個人または団体に付与しません。
21. GOVERNING LAW AND JURISDICTION. Any dispute regarding interpretation or validity of these Terms and Conditions or relating in any manner to the Products purchased hereunder, shall be governed by the laws (excluding choice of law provisions) and subject to the jurisdiction, as set forth below:

準拠法及び裁判管轄．本約款の解釈もしくは有効性に関する紛争、または本約款に基づき購入された本製品に関する紛争は、以下に定める法律（抵触法に関するルールを除く）に準拠し、裁判管轄に従うものとします：
	Buyer (as specified on the applicable Order)
買主（本注文書に記載されたとおり）
	Governing Law
準拠法
	Jurisdiction
裁判管轄

	Cognex Corporation or any Buyer domiciled in the Americas
Cognex Corporationまたは南北アメリカに居住する買主
	Commonwealth of Massachusetts, USA
米国マサチューセッツ州
	Boston, MA, USA
米国マサチューセッツ州ボストン

	Cognex Ireland Ltd. or any Buyer domiciled in EMEA
Cognex Ireland Ltd.またはEMEAに居住する買主
	Republic of Ireland
アイルランド
	Dublin, Ireland
アイルランド、ダブリン

	Cognex Singapore Manufacturing Pte. Ltd. or any Buyer domiciled in a jurisdiction not otherwise listed in this table
Cognex Singapore Manufacturing Pte. Ltd.またはこの表に記載されていない法域に居住する買主
	Republic of Singapore
シンガポール
	Singapore, Republic of Singapore
シンガポール

	Cognex Vision Inspection System (Shanghai) Co., Ltdコグネックスビジョンインスペクションシステム（上海）有限会社
	People’s Republic of China
中華人民共和国
	Shanghai, People’s Republic of China
中華人民共和国上海市

	Moritex Corporation
株式会社モリテックス
	Japan
日本法
	Tokyo District Court
東京地方裁判所

	Moritex Technologies (Shenzhen) Co., Ltd.
茉丽特科技（深圳）有限公司
	People’s Republic of China
中国法
	Shenzhen, People’s Republic of China 
中国深セン市

	Moritex Vietnam Company Limited
モリテックスベトナム有限会社
	Socialist Republic of Vietnamベトナム法
	Bac Ninh, Vietnam
バクニン市、ベトナム


The United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods is specifically excluded from any purchase governed by these Terms and Conditions.
国際物品売買契約に関する国際連合条約は、本約款が適用されるすべての取引から明確に除外されます。
22.   LANGUAGE. These Terms and Conditions is made in English and translated into Japanese. The English text is the original and the Japanese text is for reference purposes. If there is any conflict or inconsistency between these two texts, the English text shall prevail.
言語．本契約は、英語で作成され、日本語に翻訳されたものであります。英文版が正本であり、日本語版は参考として作成されたものであり、両言語版の間に矛盾がある場合、英文版が優先されます。

v.5.23.2024

October 13, 2025
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